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ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ ДЛЯ КАНДИДАТОВ НА ДОЛЖНОСТЬ ПЕРЕВОДЧИКА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
ИНСТРУКЦИЯ К ТЕСТОВОМУ ЗАДАНИЮ
Уважаемый Кандидат,
Мы рады приветствовать Вас в команде профессионалов ДЕИР!

Пожалуйста, выполните это тестовое задание и направьте его на электронный адрес hr-менеджера компании ДЕИР hr@deir.pro. В случае успешного выполнения тестового задания Вы будете занесены в базу переводчиков ДЕИР, и в дальнейшем будете получать заказы от нашей компании.

1. Просьба осуществлять перевод в самом файле, который прислан Вам во вложении, не вырывая его из контекста, не перемещая в иной документ или в тело письма.

2. Называйте файл с выполненными тестовыми заданиями следующим образом: Ваша фамилия-название исходного файла.doc (например, Иванова-English tests.doc)

3. Если вы с какими-то тематиками не работаете – так и укажите в соответствующей графе таблицы.

4. В переводе сохранять форматирование оригинала.
5. Выполнить необходимо минимум 2 теста англ-рус и 2 теста рус-англ (если Вы переводите только в одном направлении, то 2 теста в этом направлении)
6. Если работаете с программой Традос – перевод тестов делать с ее помощью и высылать неочищенный файл.

7. Рекомендации: при переводе текстов пользуйтесь Мультитраном (http://www.multitran.ru/), а также различными поисковыми системами (напр. Google, Yahoo и т.д.).

8. Тесты, которые выполнены без соблюдения инструкции, РАССМАТРИВАТЬСЯ НЕ БУДУТ.

Желаем удачи!
Направление перевода английский-русский

	Тематика: юридическая

	ОРИГИНАЛ:
The execution, delivery and performance of this Agreement by each of Parent and Merger Sub does not, and the consummation of the Merger and the other Transactions will not, constitute or result in (A) a breach or violation of, or a default under, the respective certificate of incorporation, bylaws or comparable governing documents of Parent or Merger Sub; (B) with or without notice, lapse of time or both, a breach or violation of, a termination (or right of termination) or default under, the creation or acceleration of any of their respective obligations under or the creation of a Lien on any of the assets of Parent or Merger Sub pursuant to any Contract binding upon Parent or Merger Sub, or, assuming (solely with respect to performance of this Agreement and consummation of the Merger and the other Transactions) compliance with the matters referred to in Section 4.3(a), under any Law to which Parent or Merger Sub is subject; or (C) any change in the rights or obligations of any party under any Contract binding upon Parent or Merger Sub, except, in the case of clause (B) or (C) above, for any such breach, violation, termination, default, creation, acceleration or change that is not, individually or in the aggregate, reasonably likely to prevent, materially delay or materially impede the consummation of the Merger or the other Transactions.

ПЕРЕВОД:

Укладення, обмін екземплярами та виконання цієї Угоди Холдинговою компанією та Підконтрольною компанією, створеною для злиття (далі- Підконтрольна компанія) не є, а здійснення злиття та інших угод не буде, являти собою або призводити до (А) порушення умов договору або закону або невиконання зобов’язань згідно з відповідним свідоцтвом реєстрації в якості юридичної особи, здійсненої відповідно до законів або аналогічних регулюючих документів Холдингової компанії та Підконтрольної компанії; (В) з попереднім повідомленням чи за відсутності такого, спливу терміну або порушення умов договору або закону, розірвання (або право на розірвання) чи невиконання зобов’язань, виникнення або дострокове стягнення заборгованості за будь-якими з їхніх відповідних зобов’язань або створення права накладення арешту на активи Холдингової або Підконтрольної компанії відповідно до будь-якого контракту, що зобов’язує Холдингову або Підконтрольну компанію, або припускаючи (виключно по відношенню до виконання цієї Угоди та здійснення злиття та інших угод) відповідність положенням, зазначених у Секції 4.3 (a), відповідно до будь-якого закону, суб’єктом якого є Холдингова або Підконтрольна компанія; або (С) будь-якої зміни в правах та обов’язках сторін відповідно до будь-якого Контракту, що зобов’язує Холдингову або підконтрольну компанію, окрім випадків, встановлених у частині (В) та частині (С) цього договору, за будь-яке порушення умов договору чи закону, розірвання, невиконання зобов’язань, виникнення зобов’язань, дострокове стягнення або зміну, яке неможливо уникнути за допомогою розумних засобів індивідуальними чи спільними зусиллями, що суттєво відстрочують або суттєво перешкоджають здійсненню злиття та інших угод.


	Тематика: экономика/маркетинг

	ОРИГИНАЛ:
Telcos, to a much greater extent than companies in most other fields, rely heavily on third parties such as network equipment suppliers, IT vendors, and handset manufacturers. On average, two-thirds of their opex and most capex is spent with external suppliers. In essence, telcos are resellers of technology and apps sourced elsewhere.

In today’s dynamic, intricate telecommunications environment, telcos rely on suppliers to obtain differentiating innovations (such as software-defined networking solutions and set-top boxes with enhanced user experiences) before their competitors get them, to support them in shortening the time to market for new products and services (for example, by offering highly adaptive billing systems and responsive customer care services), and in general, to enable them to deliver a host of competitive advantages that are unique in their marketplace. This means that an effective procurement function has to be able to fully understand and actively participate in the complete product development cycle. All this is occurring as margins for most operators continue to be squeezed and boards impatiently demand additional year-on-year savings.

And indeed the procurement function at telcos has raised its game.

ПЕРЕВОД:
Підприємства зв'язку, на відміну від компаній в інших сферах, набагато більшою мірою залежать від третіх сторін, як наприклад постачальників мережевого обладнання, інформаційних технологій та виробників мобільних телефонів. В середньому, дві третини їх операційних та більшість капітальних витрат здійснюється із зовнішніми постачальниками. По суті, підприємства зв'язку є перепродавцями технологій та програм, зібраних з відусюди.
В сучасному динамічному, заплутаному середовищі телекомунікацій, підприємства зв'язку покладаються на постачальників з метою отримання диференційованих інновацій (як програмне забезпечення та телевізійні приставки з покращеним досвідом користувача) перед тим, як їх конкуренти отримують їх, з метою підтримки їх шляхом скорочення терміну виходу нових товарів та послуг на ринок (наприклад, пропонуючи більш сприятливі системи формування рахунків та відповідні послуги обслуговування клієнтів), та, в загальному, з метою уможливити надання великої кількості конкурентних переваг, що є унікальними на ринку. Це означає, що ефективна функція закупівлі повинна бути спроможною повністю розуміти та брати активну участь в повному циклі розробки продукту. Все це відбувається, в той час як сфера поширення більшості операторів продовжує звужуватися, а кордони нетерпляче потребують додаткових щорічних заощаджень. 

І справді, функція закупівлі на підприємствах зв'язку мобілізувала їх силу.

	Тематика: Техника

	ОРИГИНАЛ:

With the VT 250 and 160, the user can opt for different versions and additional . Beyond the basic version without a Y-axis, the version with the moving turret axis and driven tools leverages the benefits of complete machining. A multi-function platen is optionally available. It can accommodate additional fixed or driven tools. This also applies to long drills and piercing tools. Also optionally, operators can add a linear measuring system, process monitoring and electronic evaluation to their VT 250/160.

“The automation solution available with Duo supports a variety of customer-specific solutions – with or without a workpiece carrier (or pallet). The implementation of the Duo cell is compact and space-saving, and it offers unrestricted access for loading and unloading workpieces,” said a company spokesperson.

Multiple machine operation and short set-up and retooling times reduce wasted time. Optimized production processes and short chip to chip times for the vertical machines create ideal conditions for complete machining with high quality and efficiency.

The machines feature steel-welded construction of the rigid, vibration-damping machine bed and thermo-symmetrical construction of the headstock. Excellent rigidity is also ensured by the large distances between the guideways of the carriage system and the size 45 linear carriage.

ПЕРЕВОД:



	Тематика: Медицина

	ОРИГИНАЛ:

In addition, Wobla-Mobla’s pre- clinical pipeline will support over 15 clinical drug development programs over the next 24 months, targeting additional disease areas with worldwide healthcare costs in excess of EUR1.2 trillion.

All of these programs target prevalent and/or serious conditions, the treatment of any of which would individually be a significant advance in efficacy and safety over the current standard of care.

Wobla-Mobla’s technology platform has the potential to make the Company one of the leading biopharma enterprises in the world and most significant in terms of its societal impact.

Wobla-Mobla projects, for its clinical programs only (i.e., excluding the potential of the Company’s pre-clinical pipeline), annual revenues in the range of EUR82 billion — EUR131 billion in 2023 (per analysis by a leading consulting firm, “Consultant” or “Consulting Firm”).

ПЕРЕВОД:



	Тематика: Социальные сети/ИТ

	ОРИГИНАЛ:

Of course, there are also potential pitfalls associated with SaaS, which is why the world hasn't yet gone completely cloud-software-crazy. These include:

Security The number-one concern for businesses considering SaaS is often security: if sensitive company data and business processes are to be entrusted to a third-party service provider, then issues such as identity and access management -- particularly from mobile devices -- need to be addressed. And if your company uses multiple cloud services, be aware that deprovisioning an ex-employee can become a security headache.

Outages Despite cloud providers' best-laid plans, outages do happen, with causes ranging from acts of God to human error and many points in between. Any downtime is irritating, but a lengthy outage of a mission-critical app could prove disastrous. You'll need to scrutinise your service provider's SLA and historical performance very carefully before outsourcing mission-critical applications to the public cloud.

ПЕРЕВОД:




Направление перевода русский-английский
	Тематика: юридическая

	ОРИГИНАЛ:

«Трудовое соглашение» – это любой трудовой договор, услуга, компенсация или расторжение договора между Компанией и любой из его дочерних компаний или любым нынешним или бывшим работником, в соответствии с которым имеются текущие или будущие обязательства, которые (а) давали бы право такому нынешнему или бывшему сотруднику на отступные платежи (включая оплату в соответствии с условиями ограничительного соглашения после расторжения) или выходное пособие, превышающее платежи или компенсационные выплаты, на которые будет иметь право работник в соответствии с политикой Компании, ее планами или действующим законодательством, (б) давали бы право нынешнему или бывшему сотруднику внести изменения в условия оплаты в результате (I) исполнения настоящего Соглашения или (II) завершения сделок, предусмотренных настоящим Соглашением (либо самостоятельно, либо с использованием дополнительных актов или договоренностей), (в) обеспечивает трудоустройство сроком более двенадцати месяцев с даты заключения такого договора.
ПЕРЕВОД:

Employment agreement is any labour agreement, service, reimbursement or dissolution of the contract between the Company and any of its subsidiary company or any of current or former employee, which presumes current or future obligations which (a) would entitle such a current or former employee to severance payments (including the payment in accordance with the provisions of restrictive agreement after the dissolution) or termination indemnity which exceeds payments or reimbursements which the employee will be entitled to in compliance with the policy of the Company, its plans or current legislation, (b) would entitle the current or former employee to make changes in payment terms as a result of (I) execution of current Agreement or (II) conclusion of transactions which are presumed in current Agreement (either in his own discretion or with the use of additional acts or agreements), (c) provides employment for a term of more than twelve months from tha date of conclusion of such agreement.


	Тематика: экономика

	ОРИГИНАЛ:

Аудиторы особо отмечают, что группе компаний ****** за 11 месяцев 2008 года в целом удалось сохранить объемы кредитования на высоком уровне (падение показателя к началу 2008 года составило около 3%), не допустить просрочек платежей по кредитным договорам. Наличие ликвидного имущества у аудируемых предприятий и других предприятий из группы компаний ********, положительная кредитная история, безусловно, поддерживает кредитную привлекательность предприятий группы компаний *******.

Проведенный анализ также показал, что в условиях финансового кризиса предприятия используют все доступные возможности увеличения объема оборотных средств для завершения начатых проектов. Это, прежде всего, участие заинтересованных лиц в финансировании предприятий путем прямого заимствования (сумма привлеченных средств по договорам займа в октябре 2008 года составила 254 млн. руб., что на 9% больше общей суммы кредитования предприятий по договорам с банковскими организациями) и опосредованно – через наращивание кредиторской задолженности предприятий.

ПЕРЕВОД:

Audit services emphasize that group of the companies ****** managed to maintain the exposure on a high level for 11 moths of the year of 2008 (reduce of the indicator by the behinning of the year constituted around 3 percent), not to default on any payment due on credit agreements. The existence of liquid assets in audited enterprises and other enterprises from the group of the companies ******, positive credit record, indisputably, support the credit attractiveness of the enterprises of the companies of the group ******.
The audit conducted also showed that in the case of financial crisis the enterprises use all accessible possibilities of inducing the amount of floating funds for the fulfillment of initiated projects. These are, prima facie, the participation of parties in interest in financing the enterprises through the direct borrowing (the amount of funds attracted through the loan agreements in October of 2008 constituted 254 millions of rubles, which is a 9 percent increase of the general amount of crediting of enterprises through agreements with bank organizations) and indirectly – through the accumulation of credit indebtedness of enterprises.


	Тематика: Техника

	ОРИГИНАЛ:

При обнаружении во время бурения кабелей электропередачи, трубопроводов, взрывоопасных или неизвестных предметов машину следует незамедлительно остановить до получения разрешения на дальнейшее выполнение работы от соответствующих органов надзора. О наличие контакта бура с силовым кабелем сигнализирует возможное искрение на передней части установки, утечка энергии в находящихся поблизости объектах, дым, вспышка, искрение в находящихся поблизости трансформаторах и другом оборудовании, сигнализирующее предупреждение на устройстве Strike Alert. 4.2. При возникновении во время работы неисправностей в машине оператор ГНБ обязан прекратить работу и устранить их. При невозможности устранения неисправностей собственными силами бурильщик обязан сообщить о них руководителю работ. 4.3. В случае загорания топлива или проводки оператор ГНБ обязан немедленно затушить очаг возгорания с помощью огнетушителя или другими подручными средствами: кошмой, брезентом, песком, землей. 

ПЕРЕВОД:



	Тематика: Медицина

	ОРИГИНАЛ:

· Затем выполняют трепанацию передней стенки пазухи клиновидной кости на ограниченном участке, занимающем ее половину от латеральных отделов до уровня носовой перегородки (рострума носовой перегородки). Трепанируют ту половину пазухи, которая примыкает к носовому ходу, по которому к ней осуществлен доступ. При этом, если доступ осуществлен через левый носовой ход, то трепанируют левую половину передней стенки пазухи, а если доступ осуществляют через правый носовой ход, то - правую половину. Далее для увеличения зоны доступности трепанируют межпазушную перегородку. В ряде случаев, при значительном смещении перегородки от средней линии в одну или другую сторону при достаточной воздушности пазухи, межпазушная перегородка может быть полностью или частично сохранена. Удаляют слизистую пазухи, после чего трепанируют дно и переднюю стенку турецкого седла, используют при этом пистолетные кусачки и высокооборотную дрель. Турецкое седло вскрывают широко: по сторонам - до края обоих кавернозных синусов, кверху - до места соединения диафрагмы турецкого седла с бугорком седла, книзу - до горизонтальной площадки основания турецкого седла. 

ПЕРЕВОД:



	Тематика: IT

	ОРИГИНАЛ:

Система громкоговорящей селекторной IP-связи Hoot and Holler, разработанная Cisco, основана на технологии компании Cisco - VoIP, которая обеспечивает обмен между устройствами, изготовленными Cisco. Сети Hoot and Holler предназначены для аудиоконференций, востребованных чаще всего в сфере биржевых операций, но применяемых и на коммунальных предприятиях, в средствах массовой информации, общественном транспорте и прочих отраслях. Сети Hoot and Holler применяется в биржевой сфере для доставки брокерам сведений о состоянии рынка. Эти фирмы готовы ежемесячно выкладывать миллионы долларов за аренду выделенных коммутируемых линий, чтобы иметь возможность проводить специализированную рассылку широковещательной информации по междугородным каналам. 

Система IP-связи Hoot and Holler компании Cisco использует средства многопользовательской сетевой архитектуры для исключения огромных издержек клиентов, связанных с защитой их инвестиций в такое существующее оборудование, как селекторы, мосты и четырехпроводные телефоны. 

Особенности системы IP-связи Hoot and Holler используются в операционной системе Cisco IOS, и поддерживаются модульными мультисервисными платформами, обеспечивающими голосовую связь, - это Cisco 2600, 3600 и 3700, которые поставляются во всем мире.  

ПЕРЕВОД:




Бюро переводов ДЕИР
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